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l’editore che intende tradurre un’opera tratta con la
casa editrice dell ’edizione originale, con le agenzie
che intermediano o direttamente con gli autori

l’editore si accorda con gli autori e/o i traduttori
per caratteristiche, tempi di consegna ed
eventuali modifiche al testo

l’autore, i l traduttore o la
redazione raccolgono i

 materiali (testi e/o immagini)

redazione e tecnici impaginatori 
decidono l’impaginazione in 

relazione alla collana e 
alle caratteristiche dell’opera 

redazione e grafic i 
scelgono la copertina in 
relazione alla collana e 

alle caratteristiche dell’opera 

il direttore editoriale colloca 
l’opera nel piano editoriale 

Tutte le iniziative rivolte ai diversi 
pubblic i potenzialmente interessati 
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la traduzione viene affidata a 
un buon conoscitore della lingua di

partenza, dell ’argomento e 
della lingua di arrivo

la revisione viene effettuata 
dalla redazione ed eventualmente 

da un curatore

impaginazione e composizione
vengono effettuate da un 
tecnico, interno o esterno 

alla redazione

il controllo finale “visto si stampi” 
sulla cianografica viene 

sempre effettuato dalla redazione


